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Arrêt de l’appareil BioPod
Stopping the BioPod
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� Un appui long sur le bouton du BioPod permet l’arrêt du dispositif.
Le voyant du bouton n’est plus éclairé.

� A long push on the BioPod button allows you to stop the device.
The button is then not lit up anymore.

Pour plus de précision sur votre appareil BioPod, le manuel d’utilisation 
est disponible : 

- Sur le site internet
        https://electroniquedumazet.com/index.php/manuels/

- Sur la clé USB présente dans la boite du BioPod
- En scannant le QR code ci-dessous

For further instructions on your BioPod device, the user’s manual
is available :

- On the website
   https://electroniquedumazet.com/index.php/manuels/
- On the USB stick coming with the BioPod
- By scanning the QR code below

www.mazetsante.fr

Pour plus de précision sur le logiciel, le 
manuel d’utilisation BioStim est disponible 
en scannant le QR code.

For further instructions on the software, the 
user’s BioStim manual is available
by scanning the QR code.

Chargement du BioPod
Charging the BioPod

5

� Choisir le programme souhaité 
dans la colonne de gauche, puis 
cliquer sur la flèche 
dans la colonne de gauche, puis 

 pour lancer 
le programme. Il se lancera auto-
matiquement en utilisant l’appareil 
BioPod. 

� Choose the programme you’d like 
in the left column, then click on the 
arrow 
in the left column, then click 

 to start the programme. 
The programme will then start au-
tomatically on the BioPod device.

� Utilisez le câble USB-C four-
ni pour recharger le BioPod en le 
branchant à l’arrière de l’appareil.

� Use the supplied USB-C cable to 
charge the BioPod by connecting it 
to the back of the device.

Attention, lorsque vous mettez l’appareil en charge, le Bluetooth se 
déconnecte automatiquement.
Please note that when you plug the device in to charge, Bluetooth 
automatically disconnects.

Batterie faible
Low battery

En chargement
Charging

Appareil chargé
Fully charged device

Bouton BioPod clignote orange
BioPod button flashes orange

Bouton BioPod clignote vert
BioPod button flashes green

Bouton BioPod vert fixe
BioPod button stays green
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FIXATION ET DÉMARRAGE
DU BIOPOD
BIOPOD START-UP AND 
INSTALLATION ON THE PATIENT

Branchement et fixation du BioPod sur le patient
BioPod’s plugging in and installation on the 
patient
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� Installation de la sangle élastique 
sur le BioPod : passer les extrémi-
tés de la sangle élastique dans les 
2 passants sur le boîtier du BioPod 
(face arrière).

� Installation of the elastic strap on 
the BioPod : Pass the ends of the 
elastic strap through the two loops 
in the BioPod’s housing (at the back 
of the device).

� Branchement du câble électrode : 
clipser le câble sur la voie A ou B du 
boitier BioPod.

� Electrode’s cable connection: clip 
the cable onto the A or B paths of 
the BioPod’s housing.

� Installation de la sangle sur le pa-
tient : la sangle est fixée sur l’ab-
domen.

� Installing the strap on the patient: 
the strap is placed on the patient’s 
abdomen.

Vérification de la connexion du BioPod au 
logiciel BioStim
Verifying the connection between the BioPod 
and the BioStim software

Lancement d’un programme
Starting-up a program
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� Suite au démarrage du logiciel 
BioStim, cliquer sur le logo 
� Suite au démarrage du logiciel 

 la 
connexion s’établit automatique-
ment entre le BioPod et le logiciel. 
Le voyant du bouton du BioPod de-
vient bleu fixe, et l’icône du BioPod 
s’affiche à côté de celle du Blue-
tooth dans l’interface du logiciel 
BioStim. 
Une jauge d’autonomie de la batte-
rie est également visible.

� After the Biostim software has 
started up, click on the logo; the 
connection happens automatically 
between the BioPod and the sof-
tware. The Biopod’s button will stay 
blue, and the BioPod icon will show 
up next to the Bluetooth one on the 
Biostim software.
A battery level gauge is visible as 
well.

� Sur l’écran d’accueil du logiciel 
Biostim en cliquant sur « Biofee-
dback », un choix de programme 
s’ouvre. Il s’agit de programmes 
prédéfinis, avec des paramètres 
déjà enregistrés.

� On the Biostim software welcome 
screen, by clicking “biofeedback”, 
a programme list opens. These are 
predefined programs with pre-sa-
ved settings.

Logo BioPod
BioPod logo

Voyant indiquant 
l’état de la batte-
rie du BioPod
BioPod’s battery 
level gauge

Démarrage du BioPod
(Pour les personnes ne disposant pas du logiciel Biostim 
se référer au manuel utilisateur)
Starting up the BioPod
(If you do not have the Biostim software, see the user’s 
manual)
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� Mettre l’appareil sous tension avec un appui long sur le bouton-poussoir 
situé sur la face avant du BioPod.
À l’allumage, le bouton du BioPod clignote en bleu, indiquant la recherche 
de connexion. Le BioPod s’appaire automatiquement en Bluetooth avec le 
logiciel BioStim. Il convient de lancer le logiciel BioStim simultanément à 
l’allumage du BioPod afin de garantir une connexion optimale (si l’appai-
rage ne fonctionne pas, se référer au manuel utilisateur).

� Start the device up by holding the button located at the front of the 
BioPod.
On start-up, the button will flash blue, indicating connection search. The 
BioPod pairs automatically with the BioStim software through Bluetooth. 
One should launch the Biostim software and start-up the BioPod simul-
taneously to ensure optimal connection (if pairing does not work, please 
see the user’s manual).


